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Editor's Note

Dear Readers,

The journey from the maiden issue of CODE to the second volume has been a truly
exhilarating experience. We have had many events around translation in the past one year
since the inception of Translation and Translation Studies Centre. Before coming out with a
journal themed translating Children's Literature, a workshop had been organized in October
last year under the aegis of Katha-IGNOU initiative on translation which gave us a direction
in narrating and translating children's stories.

This issue is a special one as the stories included herein bind the interest of children and
adults alike. In the process of editing and translating, I realized that translating children's
literature may seem facile but in reality it is a challenging task to think as and for children.
The journal covers a wide range of themes in the larger corpus of children's literature and in
many different languages. The expanse of the journal has languages from different quarters
of the world — Bangla, Bhojpuri, English, German, Haryanvi, Hindi, Kashmiri, Maithili,
Manipuri, Marwari, Odia, Punjabi, Sinhala, Telugu and Urdu. The colourful spectrum of the
current issue fills me with delight.

A unique feature of this issue is that many stories in this volume have been taken from the
oral tradition of storytelling. We all hear stories as children but these stories, which can
become a vital part of literature, often go unnoticed, undocumented and unheard. In this
issue, we have made an attempt to revive the dying traditions within diverse cultures which
are so vividly portrayed in these stories. Some stories are popular folk tales or mythical
legends in their original languages. For instance, the story of Lai Khutsaangbi is a Manipuri
folk tale about a demoness which is a popular bedtime story told to almost every child in
Manipur. The translation of this story has been included in the journal, along with many such
stories. In the section on Oral Narratives, we have not published the entire tale in the original
language; instead we have chosen an excerpt from the story and published it in the original
language which will serve as a sample and give a flavour of the script to the reader. For the
entire story, the reader can refer to the translation. In the segment titled 'Stories', some of the
original texts have not been published as they are written, published texts which are easily
available. We have acknowledged the source of the translated stories wherever we have not
published the original texts. Another noteworthy feature of the second volume of CODE is
comic strips. In this issue, we have included an Akbar Birbal story in comic-strip form
wherein the Hindi dialogues have been translated into Telugu.

It has been two years since | joined the editorial board of CODE and this time is captured
forever in my album of unforgettable memories. I wish to express my gratitude to Dr. Babli
Moitra Saraf, Principal, Indraprastha College for Women for the immeasurable amount of
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support and encouragement she has provided throughout the translation project. The journal
would not have taken even a step ahead without the guidance of Dr. Vinita Sinha and Dr.
Rekha Sethi. I am thankful to Ms. Ayesha Abrar and Ms. Amita Pandey who helped us in
editing the translations, despite their busy schedules. My sincere thanks are due to those who
have helped us in writing the scripts of languages other than English and Hindi — Smt. Raj
Mohini Dhar and Mr. Triloki Nath Dhar for Kashmiri and Mr. Syed Abrar Ali for Urdu.
Thanks are due to the students who have designed the cover page and provided suitable and
evocative illustrations to the chosen texts. I thank all the authors and poets whose works have
provided a platform for the budding translators of Indraprastha College. My concluding
thanks are due to the invisible authors, that is, the parents, grandparents and others whose
stories have remained etched in the minds of those who have attempted translations of the
oral narratives.

While bidding adieu to the college and the editorial board of CODE, I wish and hope that the
journal continues to publish translations of high quality and proves to set a benchmark in the
field of translation and translation studies.

AuRevoir!

Apoorva Shekher
English, III year
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Ibn Battuta's Shoe

When Ibn Battuta put on a shoe,
And walked into the storm one day,
A little wind in his nose did coo,
A bit in his ear found its way.

His nose he rubbed,
He rubbed his ear
And the shoe he loved
Flew off, oh dear!

Flying high with the howling gale
His shoe reached the distant Japan
While at the cobbler's he grew pale
As jinxed was now his entire plan.

Translated by :
Apoorva Shekher
English, III year
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The Helpless Mother

From some invisible quarters
He would come out
To play with us—

Ratan, who could not speak
Played with us like a broken toy
He looked like the rest of us
He was a child too.

But seemed a thing of wonder
Because he was different from us.
A bit afraid we were
Because we never understood
His fears, nor his gestures,
Nor the hidden agonies
Always visible in his frightened eyes.
As long as he stayed
His mother who sat close by
Would lovingly watch him play.
Now that I better understand
The language of those who cannot speak,
More than Ratan,

1 remember the helplessness

Mirrored in his mother's eyes.

Translated by :
Apoorva Shekher
English, III year
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That Night, The Tiger Came

“He emerged from there,
And went that way.”
Wide-eyed,
He was telling me-
“Yes Baba, that night, the tiger came,
Don't go out at night!
Who knows, if the tiger comes back! ”
“Yes, that one! The one
That lives near that spring,
Where we once went
While it was day?
That is where the tiger lives.
Baba, he has two kids,
The tigress keeps guard all day.
The tiger either sleeps
Or plays with the kids...”
The second child said-
“The tiger doesn't work anywhere,
Neither in any office,
Nor in a college.”
Chhotu said-
“Not even in the school.”
Five-year-old Betu
Warned me again,

"Now, at night, don't go to the bathroom by the outer path!"
Translated by :
Snigdha Supriya
English, III year
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The Raindrop

From the lap of clouds
The raindrop took a step ahead
She started to think over and again
Oh! Why did I leave my home behind?

God, what is in store for me,
Will I survive or mingle with the dust?
Or fall on an ember and burn,
Or will I drop into a lotus blossom?

Gushing came the wind at that moment
And the drop was swayed to the sea
A beautiful shell waited with its mouth open
And the raindrop fell inside to become a pearl.

People hesitate and wonder
When they leave hearth and home
But often leaving home behind
Changes them like the drop-turned-pearl.

Translated by :
Apoorva Shekher
English, III year
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Source Language: Manipuri
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The Demoness, Lai Khutsaangbi

Since time immemorial, wisdom received with age and experience has been passed on from
generation to generation by our ancestors in the form of stories. One such story is of the
demoness, Lai Khutsaangbi.

In the days of yore, there was a demoness who dwelled in a dense, dark forest. She had long
hands because of which she was known as Lai Khutsaangbi.

She captured little girls in the absence of their fathers and feasted on them, devouring their
beauty and youth.

Near the forest where the demoness lived, Sashi lived with her parents in a small hut which
served as a homestead. Sashi's father had to travel afar from time to time, to earn a living for
the family of three.

On one such occasion, the demoness made an appearance. Her voice struck terror as it rang
outinasing-song voice, 'Sashima! Sashima! Is Sashipa in?'

Although scared beyond her wits, Sashi's mother being quick-witted by nature answered to
the demoness with an emphatic yes.

The demoness in fear of the father retired for the night. She returned the next evening and the
one after, only to go away empty-handed and disappointed in her failure to take hold of the
little girl.

Finally after a number of days, the father returned from his journey. After hearing about the
events that had transpired in his absence, Sashi's father gave instructions to his wife.

He said, 'Sashima, ifthe demoness returns, tell her that your husband is away.'

The evening arrived; and like clockwork the demoness returned. Like the previous night, she
uttered,'Sashima! Sashima! Is Sashipa in?'

'Not tonight 'answered Sashi's mother. The demoness filled with glee started stretching her
hands in search of Sashi.

Meanwhile, hidden behind the door stood Sashi's father with a long sharp knife in his hand.
As soon as her demonic hands entered the house finding her way in, Sashi's father chopped
offher hand.

Crying in pain the demoness Lai Khutsaangbi ran away shrieking, her blood staining rows of
sugarcane in a field, as it trickled down her wound. She fled back to the forest never to return.
To this day, the red rot in sugarcanes is said to be the accursed blood of Lai Khutsaangbi.

And Sashi lived with her parents, happily ever after, for no harm came to her in the love and
care of her parents.

Translated by :
Ishwari Arambam
English, III year
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The Hat Seller and the Monkeys

Once upon a time in a faraway village, lived a poor young man in his little hut. Though the
man was very poor, he had a great skill in weaving hats out of dry cane. Every day he would
weave many hats in many different patterns and go sell them in different villages and towns.
He met many travellers on the way who were interested in his colourful and artistic hats. He
sold them at reasonable prices so that anyone who liked them could buy them. Also, there
were times when he gave away some of his hats to poor children who did not have any money
to buy them. Because of the good quality of his hats and the kind nature of his heart, he soon
became popular in the region. The travellers who came to his region took the news of the
kind-hearted hat seller and his hats to the king. The king, seeing the hats that the travellers
brought, immediately wanted to order hats from him.

The hat seller was very excited to hear about the king's interest in his hats. He started making
the best hat he had ever made, for the king before the due date. “Kings do not like to be kept
waiting” he thought. After several days, the hat seller started travelling to the palace which
was far away, with many well made hats for the king and his royal court. It took him days to
go to the king's palace. When he finally reached the palace gardens, something unexpected
happened. A gang of mischievous monkeys who used to eat fruits from the king's orchards
saw the colourful hats in the hat seller's bag. Enchanted by the beautiful colours, the monkeys
jumped on the hat seller and took all his hats back to the tree tops. The hat seller was horrified.
The king would be furious if he did not get the hats. The guards in the palace tried everything
to get the monkeys down with the hats and then decided to shoot arrows at them. The guards
were angry and started yelling at the monkeys. The monkeys imitated the angry guards. The
hat seller, noticing this pattern, found that the monkeys imitated everything that the people
around them did. He immediately stopped the guards from shooting the monkeys with
arrows and advised them to throw off their own hats for the monkeys to see. As the guards
threw away their hats, the monkeys imitated them and threw away the hats they took from the
hat seller. The hat seller quickly collected the hats and brought them to the king.

Hearing about the wise actions of the young hat seller, the king was really impressed and as a
gift for his wisdom and kindness, gave him enough gold for a life time. The hat seller went
back to his village and lived happily, helping every needy person with his money. He became
even more famous for his hats and his kind heart, which made him a rich merchant who never
stopped helping others throughout his life.

Translated by :
Dula Jathunarachchi
English, III Year
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The Ant Returns The Favour

On a tree that was hunched over a pond , lived a dove. On the branch next to the dove, lived an
ant. The dove and the ant were neighbours. Most part of the tree was bent over the pond, so it
could be said that they lived just above water. Under the branches they lived on, was calm, green
water.

One day the ant fell in the water and started to drown. He relentlessly tried to keep himself
from dying. The dove saw the ant drowning. Her heart went out to her neighbour and she
decided to help him. She got an idea. She plucked a leaf from the tree and threw it in the
water. The ant climbed onto the leaf-boat and safely floated in the water. The dove then
picked up the leaf along with the ant and brought it to the land. The ant felt very grateful. He
said, “Friend, Iwill never forgethow you saved my life".

The ant never did forget how the dove had helped him. Every other moment he thought how
he had received a new life and how the dove brought him back from the clutches of death. He
saw her everyday and hoped that he could return the favour someday.

One afternoon, he got the opportunity. The dove was sitting on the tree distractedly. The ant
noticed that a bird hunter was aiming his arrow at her. The ant had to save her life. He climbed
down the tree, hurriedly crossed the distance and bit the hunter's foot, just as he was going to
shoot the arrow. The hunter's foot burned from the ant's bite and the arrow went astray. The dove
on hearing the noise flew away and disappeared. The ant, hidden in the grass, breathed a sigh of
relief.

Translated by :
Srijonee Basu
English, I year
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The Magical Myna

Once upon a time there lived a Sage with his beautiful daughter in his hermitage in a forest.
One day the Sage planned to go to a mountain for meditation, leaving his daughter alone in
the hermitage. The hermit girl had immense love for birds and animals. She would often sit in
solitude to listen to the melodious voices of birds. A few days later a very well-known and
reputed sage stopped at the threshold of her hut. But the girl was completely absorbed in
listening to the music of a myna's song. When the girl did not answer the repeated calls of the
sage, he cursed her — “May you too become a myna”! The girl became aware of her
surroundings and could not understand what she should do to placate the sage. After many
requests and pleas, the sage said — “I cannot take my curse back but the day you marry a
human, you will transform into the girl you are”. Having said this, the sage went and within a
few minutes the girl was transformed into a myna.

Depressed and despondent, the girl-turned-myna went to live on the branch of a tree outside
her hermitage. The myna would sing daily to allay her sorrow. One day a handsome Prince
came to hunt in that forest. When he heard the sweet voice of this myna, he turned in the
direction of that voice. But he could not find anyone there. The myna was hidden in the lush
greenery of the tree. The Prince was so enchanted by this voice that he started coming to the
forest every day in the hope of finding the singer. He would listen to the voice everyday and
finding no one singing anywhere, would return to his palace. But one day the Prince made a
firm plan to find the girl singing in the forest and thought he would marry her. The next day he
tried hard to find the singer but she was nowhere to be found. The distressed Prince then sat
on a stone slab where he heard a peculiar voice coming from the tree adjacent to the stone —“I
amhere!  am here”.

The Prince looked above but found no one. Again the voice came — “I am here”. This time the
Prince got really curious. His searching eyes could only find a lone myna sitting on a bough
ofthat tree. This was a revelation for the Prince. He was dumbfounded. The myna added in an
unusually funny tone — “the voice you hear every day here is none other than me singing to
relieve my sorrow”. The Prince was surprised to hear it but he praised this art of the myna.
The myna then said — “if you marry me, [ will sing such songs everyday for you”. The prince
was troubled at the thought of marrying a myna and went away. All the hopes of the hermit
girl-turned-myna were shattered.

That night when the prince was reminded of the myna, he realized he could not get the bird
and the bird song off his mind. The next morning, the prince went to his mother, who was also
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the queen of the palace, and said, “I am going to marry a myna”. Hearing this, the queen's
sorrow knew no bounds. Her only son was going to marry a bird! Could there be another
mismatched marriage! The queen was deeply aggrieved but was totally helpless. The same
evening, the prince returned to the palace with the myna as his bride. On one hand, he was
happy at the thought of listening to this melodious voice of the myna everyday but on the
other hand, he was upset that the whole kingdom will now poke fun at him. He reached his
room while thinking about his wretched condition. When he set aside the curtain of his room,
he could not believe his eyes. A tenderly beautiful girl was sitting in his room in bride's
clothes. It was the hermit-girl. The girl then said, “Please don't be so surprised. I am the same
myna whose voice cast a spell on you”. The girl narrated the whole story of the curse to the
prince. The prince was full of exultation to see the girl in place of the myna.

Everyone really admired the prince's choice in the royal court and they lived happily ever
after.

Translated by :
Apoorva Shekher
English, III year
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Never stay in Bad Company

Once upon a time, there was a rat who wanted to cross the river. Whenever he saw fishes and
frogs swimming in the river, he wondered how nice it would be if he too could swim like them.

He shared his wish with a frog, saying, ' Brother, if you help me cross the river, I will be
thankful to you for the rest of my life'.

The frog was of a naughty and mischievous nature. He quickly agreed. But in his heart he
decided to frighten the rat by pretending to drown him in the river, which he thought would
be fun.

The frog told the rat, 'Brother, if you want to cross the river, tie your tail to my leg. Then I will
swim and take you across'.

As asked by the frog, the rat tied his tail to the frog's leg. As soon as the rat finished tying, the
frog dragged him into the water and began suffocating him underwater.

There was a hawk flying over the river. When it saw a rat swimming in the river, it quickly
descended and clenching the rat in its claws, flew up into the sky.

Since the rat's tail was tied to the frog's leg, the frog too fell prey to the hawk. That is why it is
said that a bad person not only drowns himself, other people drown along with him. Being
with a bad person never turns out in one's favour.

Translated by :

Dishpreet Kaur Saluja
English, III year

Cobde Journal of Translation | 41



= Z - . o e e
(‘?/rft_)_;cr._(\-ﬁ’é/{,%.—t !_.v-ru; L/U-a-_"’g__/ B g 0"
- P z . .
bl b 2 L L s e S

— - . i S Z £,
'=’—2.._ ,%LJ/PLL/LXULJW/(W

«
- - / pt - - : * —-//
GIobie o S I ViU £ W ok &

AR Q'J‘;_A{:-—-//’Z,-P’J 'c{g.__.:f-//j/é../fgb i
c;;?_/{‘J) e ‘__ﬂ./l_//’,:uzo._}/;o: —f s Il
e dedu F L s TG et
e s cﬁ'.___f/__;__-/-'/,/g_/,pf, Yo e JF/'I,T’C{-')V_{'
Lol e c;f’)i-f’ccc_._ﬁqf.c!— e Tl bk
R T e
R R T e I TR E g o A
,.2@4_,95&_4{:_//,_9’/_;’?{ sl G £ Lo g
b Clechr

Source Language: Urdu

42 | Code Journal of Translation

[T & R "

T8 9T U8l ARQY TR § U1 1 1 Teh ST Bl o1l 98 ST 9gd TR o1l 6 R0l
S TR 1 T Al SHY ST o1 IR ST TR H1 Y HIT 11 SR h1E 01 T o, df
T SH 3R U a1l Teh T& T A 2@ 6k T o S 377 @ B Uo7 3 &1 § W g2,
e &l =redl o o fordt i 5@ 91 1 Ua1 9el IR U1 & g 39 91 k1 SR $H TR H
foredt =1 oft 7Y off| forelt =l e o o va1 7 =t SHiferT e e 9HE 3T fi W gee wed
T@T ol

HR-+R T Sfae T IHE & Wi Y1 & 91 o 9gd o 31d o1 | o, T shear & fag
T 1 SERd off| SE TR H SR A9 w1 Teh 1 @l o1 9 9gd s9q9@ AR ST o, W aE
3T 19 H IS ST=S1 o1l Ueh TS A1 A1E ol TS & 91 hied & ol TSIE@R o e T
T S Weh 37617 el § o 71, STl g ST GiTl ol 1 3@ Teh, T S €1 T = 3T 9l e
% foTu fR o gee 3am, st ST i e o, 78 e 3@ 1S SiR-SIR ¥ 28 o, 39 TR TST
T ¥ fereetd g e 5 * o7 39 1 o1 el fehdt @IR Bl e, df g hid IR =g Sm”

E TS o A1 T HY 39 T AMGG <l 31, Fobg 98 =g Fifad e e =ifer fonedt ol @
1A 7 I o RO ITRT Y2 Hoh ohi TE Fordl S T 1| 3 aR 3G STqH Il bl | a1
A hT I T, TG I T o6 S H FS 81 a1 I TH & hd-hd d1 Fei o 1
3R IgHT U2 fT-fafeT i oFft B 7o w7 TR A 7% ffvea fan fo 9 an & i
el a1 R T fhet 1 Sae @ @, 3R 9% TR U R Tk WA § Fel T ST H
Hei-ofa T U o F9eht T WiEen ol 39 WA ST 2A1eA A 96 & aial e T
ShTd Bl SEehT U UEe Sl WIH € T o G- 379 SR wIe STl

& & 9 Tl & SRR W 9gd o Heledd 1 dar el @I o QU TS LR ol T 7 @ 1|
[t 71 =S} I S W@ oY, T G aRnE 9H % fo et ol e off| ot deet &
foru et St ® T SR ST | SE U 1 ook Sl Shieshl o ST 31 W oreres e ug i
AHS! W T T | 399 TOaR, IR, qae offg 3T ars sH|

T TE Herdd w1 & o1 Tl TR & [t AR e, WA, Y W g & o O @R |
Iufterd gU GTiaeh R GTid 1 O B4 & foT qar) 9 <4 & 9gel SiitashR 3 Toar s &
fema, i €1 SHE eS| o “US % R e “us @ R v e

el Sufeerd |l & 3= -<fehd SRt Th-SI i 3@ offl| frdlt 1 = ot gmet &1 o7
@1 1| 3T 9IS AR ool T2 af fohR ot eamansy ong | “ oot o fR i 2., "

TR et ST 7o S oft 9l STest o e & feR Wi R

SN
et
fe=t, fodta =

Code Journal of Translation | 43



63007 DIV "L ST

v B9 B370%%S T A0RE “230 5% WP 570 @9ITRES," 78 "0 %700 00088 T2 o570 &S°
FTHTDH T80 0dolHTETENT 0 8T Mo 57H080¢H T S0."
BBV G720 OHINE 280 STRTE ST ST IO DI T ot D™ A0,
950 &5° BT &S ONE00E © SSB° ON0 S0 @9¢5° 6305 90 ORI KEET S €550’
S5 oTLSS 3 TO%0 oD ST SGe BSOS OSSE T00 eGSO, &S S
S O30 60 Do &° a3 ez O L %0l”.
0058 a0 WS & BSTANS “Whowy TR &T00 UL S0 ST S
ENFINANNISH SN T T To i B~ S )

Source Language: Telugu
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Uppuchepala Vepudu*

Once upon a time, there lived a king. The king had seven sons. With time, the sons grew up into
charming young princes. One day, the seven princes went fishing and each of them caught a big
fish. On returning they put out the fish to dry in order to eat uppuchepala vepudu. The next day
the princes went to check if their fishes were dry. They noticed that all the seven fishes were dry
except one. The youngest prince observed that the fish caught by him did not dry.

Anguished, he asked the fish, “Fish, fish! Why did you not dry?”’ The fish replied, “I did not
dry because the hay stack blocked the sun”. The prince then went to the hay stack and asked
it, “Haystack haystack, why did you block the sun?” To this the hay stack replied, “My dear
prince, I was blocking the fish from the sun because the cow didn't eat me.” Then the prince
enquired the cow, “Cow cow! Why didn't you eat the hay stack?”” The cow replied, “I didn't
eat the hay because Pandu, the cowherd, did not untie me today”. The vexed prince then went
to Pandu and asked him, “Pandu! Pandu! Why did you not untie the cow?”” He then said, “Oh
dear prince, what do I say? My granny did not give me food to eat”. The prince then went to
the grandmother and asked her “Granny, granny, why didn't you feed Pandu today?” To this
the tired grandmother replied, “My little granddaughter has been crying all day. I was trying
to pacify her and had no time to give food to Pandu.” The prince then went to the crying baby
and asked her, “Baby, baby, why are you crying?” The baby pointed at her swollen finger and
said, “The ant bit me.” The prince then went to the ant and asked the ant “Oh tiny ant, why did
you bite the baby?” To this the ant replied, “If the baby puts her finger in my golden anthill,
what else would I do ifnot bite her?”

The Prince was quite upset to hear this. Seeing the despondent Prince, the ant said “Please
don't be upset. I'll find a way out to dry your fish”. The next day when Prince woke up, his fish
had dried, to his utmost satisfaction. The cow had eaten the hay because she was not tied,
since Pandu had eaten his lunch as his grandmother was not preoccupied with the
granddaughter who had stopped crying because the ant had healed her wound. The prince
thanked the ant for its generosity and happily ate uppuchepala vepudu with his brothers.

Telugu scripting by: Translated by:
Srilekhya Achanta Ammu Lavanya
B.Com. (Hons), III year Aneesha Parvathaneni

Economics, III year

* uppuchepala vepudu: salted fish fry, a delicacy in the coastal regions of Code Journal of Translation | 45
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Der Grof3ite Schatz

...Hier trafen sie die Eule. Die Eule sprach in ihrer Weisheit: ,,Meinen Gluckwunsch,
ihr habt den Schatz gefunden.” ,,Wo ist er denn?”, riefen alle ganz Uberrascht.
,,Gemeinsam habt ihr den Wald durchwandert, die Berge bezwungen, die Ebene
durchquert, der Wiste die stirn geboten und dem Meer widerstanden. Alleine hatte
das keiner von euch geschafft.” Da sahen sie sich gegenseitig an und merkten,dass
die Eule Recht hatte. Sie hatten echte Freundschaft entdeckt. Ja, sie hatten den
wahrhaft groRten Schatz gefunden.

Source Language: German
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The Biggest Treasure

One day Peter found a treasure map. "Hurrah! What an adventure! I will find this treasure",
he exclaimed. Peter went on his way. He ran and ran until he came to the forest. There he met
the lion. "You are strong and brave", said Peter to the lion and asked "Do you want to come
with me on a treasure hunt?" The lion was ready and accompanied Peter. The forest was thick
and dark. Peter was afraid but with the lion at his side, he overcame the fear. When the two
finally reached the mountain, they met the eagle. "You have good eyes and can warn us of
danger", said Peter to the eagle and asked "Do you want to come with us? We are looking for
a treasure." The eagle accepted the proposal and flew along. The mountains were steep and
rugged. The lion slipped but Peter was very quick. He took the lion's hand and pulled him up.
The eagle was sharp sighted. Soon they reached the great plain. There they met the sheep.
"Will you go with us on a treasure hunt?” Peter asked the sheep. "Can you keep us warm
when it is cold?" The sheep agreed and joined them. A biting wind swept across the endless
plain. They snuggled the sheep closely and felt warm and comfortable on their journey. When
the four reached the desert, they met the camel. "You are called the ship of the desert", Peter
said to the camel. "Are you going to carry us through the wilderness, and go with us on a
treasure hunt?" The camel agreed. Peter, the lion and the sheep climbed on the camel and
went merrily on their way through the vast desert, while the eagle enjoyed flying in the air.
The camel began to run, and all shouted enthusiastically. It was very exciting to cross the
desert on a camel's back. Finally they reached the sea. There they met the tortoise. "Can you
help us over the water?", Peter asked the turtle. "We are on a treasure hunt." The turtle nodded
and joined them. The rough waves would have swallowed the group but the turtle helped
them over to the other side. Here they met the owl. The wise owl said, "Congratulations, you
have found the treasure." "Where is it?”, they all shouted in surprise. "Together you have
wandered through the forest, defeated the mountains, crossed the plain and the desert and
resisted the sea. No one could have done this alone." They looked at each other and realized
that the owl was right. They had discovered true friendship.

Yes, they had found the greatest treasure.

Translated by:
Swati Chauhan
English, II year
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Tears of the Sky and Sighs of the Earth

The peoples of New Zealand believe the Sky to be their father and the Earth to be their mother.
They call the Sky, 'Rangi' and the Earth, 'Papa.' According to a common belief, in the beginning,
the world was consumed by darkness and the Earth and the Sky stayed close to each other. They
had many children.

Their children wished for rays of light to break the dark so that they may experience the bliss of
light. They were perturbed by their circumscribed lives. They began to think about ways to get
sunlight.

One of the children suggested that a dispute be struck between their parents. Another suggested
that the parents be forcefully dragged apart. Rangi and Papa's imbecile son, "Tan¢'- the Forest
God and the savior of the wilderness- said, “This is not the right thing to do. Who initiates a
dispute between their parents? We should not carry the burden of committing this sin. They can
be physically distanced. This is the best way. We will throw the sky upwards and keep the earth
under our feet. In this way, the sky will lie far away like a stranger and our mother will stay close
tous."

All the brothers consented to this, but one of the brothers, "Tohri,' did not like this suggestion.
Tohri is the god of water element, he thought that he would no longer be needed after his parents'
separation.

The brothers debated for a long time; at the end, Tohri consented to Tan¢'s idea.

One day, according to their scheme, the brothers gathered to separate the parents but were faced
with the dilemma of deciding upon the person who would undertake the task. They looked at
each other, unable to decide.

First, Rango', the god of eatables, who was the eldest sibling, came forward. He stood between
his parents, trying to separate them. He failed.

Later, 'Tangaro', the god of reptiles, came forward and tried hard. He used all his strength to pull
his parents apart but to no avail.

After Tangaro, 'Homeo', the god of fluids, stood between his parents and he, too, used all his
power to separate his parents and he, too, failed.

Now, 'Tu', the god of war, who had suggested a feud to separate his parents, stood before the sky
and the earth. Though he applied all his strength, he struggled to distance them and failed.

In the end, Tane stood up peacefully and used both his hands to pull his parents apart but failed in
the enterprise. He reflected for a moment; then, he stood upside down so that his head touched
his mother and his feet balanced the sky at a distance. Using all his might, he straightened his
back. The sky and the earth shrieked, “Why do you want to separate us forcefully? Why do you
commit this sin?”
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But Tane did not pay attention to
their laments. He pushed the earth
down and with his feet, kept pushing
the sky further away. Due to Tane's
force, the sky drifted away and light
rays fell on the world; the world was
enlightened. The plethoric progeny
of the sky and the earth, hitherto
hidden in darkness, emerged into
light.

"Tohri', the god of thunderstorms,
was frightened by this. When the sky
drifted away, he contemplated that
staying on earth would be of no use
to him, so he went to live with his
father. It is from there that he sent
hurricanes, dark clouds, clouds of
dust, gales, storms and thunder.

Despite numerous hindrances sent
by Tohri, the children of Rangi and
Papa strengthened themselves by
hard work and led a peaceful life.

Epochs passed but despite this, the
sky could never forget the pain of
separation. He still weeps and his
tears are found every morning in the
form of dew on grass.

Papa, too, cries because of this and
she keeps sighing. The mist that rises
upwards is the sigh of mother earth.

Translated by :
Anushtha
English, III year

Source : A story in Hindi * 3T9®M o 317'& AR gedt &1 3" by Vijaya Raghava Reddy
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The Cherry Tree

Source: A story in English by Ruskin Bond
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Friendship

A sparrow couple lived on a tree in a forest far away from the city. Their names were Chiku
and Chinmin. They lived very happily together. Early in the morning, both would go out in
search of seeds and return to their nest in the evening. A fter some time, Chinmin laid eggs.
Their happiness knew no bounds. Both started waiting impatiently for their children to come
out of the eggs. Now Chinmin would brood her eggs and Chiku went alone to look for seeds.
One day an elephant, in search for shade, came and sat under their tree. Frenzied, he started
shaking the tree with his trunk. As a result, the branch which had the nest of Chiku and
Chinmin broke off. The eggs kept in the nest were also broken to pieces.
Seeing her broken eggs, Chinmin began to wail aloud. When Chiku and Chinmin's friend
Bholu heard her cries, they came to her and asked the reason for her crying.
After listening to Chinmin, they grew very sad. Bholu consoled them and said — “There is no
point crying over spilt milk.”
Chiku said, “Bholu brother, what you are saying is true but that wicked elephant has killed
our children in his arrogance. He should be punished for it. If you are our true friend, please
help us in killing that elephant.”
After hearing this, Bholu was caught in a dilemma for a while. He thought how tiny birds like
us could compete with that giant animal! But then he said, “Friend Chiku, you are speaking
the truth. This elephant has to be taught a lesson. Now you see the wonders my intelligence
will do. I will call my friend, Veena the fly. She will help us in this matter.” After saying this,
Bholu went away.
Bholu narrated the event to Veena and asked her for some strategy to kill the elephant. Veena
said, “Before we reach any decision, it will be good to take the advice of my friend,
Meghnaad the frog. He is very intelligent. He will surely tell us about an easy way to kill the
elephant.”
Chiku, Bholu and Veena, all three went to Meghnaad, the frog. After listening to everything,
Meghnaad said, “A very easy trick to kill the elephant has come into my mind. Firstly, sister
Veena, you go near the elephant during day time and hum in his ear in a sweet tone. He will
delightedly close his eyes. At that time Bholu will hit in his eyes with his sharp beak. Thus
blinded, he will wander here and there. After some time when he feels thirsty, I will go with
my family and start croaking loudly from the ditch nearby. The elephant will think that this
sound is coming from a pond. Following the sound, he will start coming towards the deep
ditch, fall and remain to die therein.”
Everyone liked Meghnaad's advice a lot. Veena and Bholu did as he had said. In this way, tiny
creatures unitedly killed a huge creature like the elephant using their intelligence and started
to live in harmony again.
Translated by :
Apoorva Shekher
English, III year
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Source: A story in Bangla "' §f @ afttea 32t " by Upendrakishore Ray Chowdhury
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Source for the images: http://www.youtube.com/watch?v=aFTJUwmH4pQ
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Source :
http://www.mandatory.com/2014/02/21/20-terrifying-two-sentence-horror-stories/
http://imgur.com/gallery/Z48tmal ’

1 ALWAYS THOUGHT MY CAT HAD A STARING PROBLEM — SHE ALWAYS SEEMED FIXATED

oN MY FACE, UNTIL ONE DAY, WHEN I REALISED THAT SHE whS ALWAYS LoOKING JUST

BEHIND ME,

http://creepypasta.wikia.com/wiki/Knock: Full_Story
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IN ALL THE TIME THAT 1'vE L1veED ALoNE IN
THIS HOUSE, T SWEAR To0 GoD 1'VE CLOSED

MORE DOORS THAN 1'VE OPENED.
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ALoNE TN A RooM.,

THERE WAS A Knock AT THE Door .

A e AT A

THE LAST MAN ON EARTH SAT

You GET HOME, TIRED AFTER A LONG DAY'S WORK
AND READY FOR A RELAXING NIGHT ALONE, You
REACH FOR THE LIGHT SwITCH, BUT ANOTHER HAND
1S ALREADY THERE.
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You're LAVWNG Tn BeD Anp WATH
Your, FEET DanGLING OuT OF THE
CoverS, Youw Feel A HAND (RAR
Your. FEET.

-—

Conceptualised and illustrated by : Anisha Garg, Alekhya Jayakar, Ayesha Sareen, Anukti Sethi
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